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IMPATMATAYHUN E®EKT MOJU®PIKAIIL ®PAHI[Y3bKUX ITAPEMIM
Y PIBHUX BUJAX IUCKYPCY

Y yitt cmammi 6yno poskpumo ocnosHi npacmamuyHi NPUHYUNU UKOPUCIIAHHS NAPEMIL ) PEKAAMHOMY, NyOniyuc-
muunomy ma nicennomy ouckypcax. Hacamnepeo, susnaueno inmenyii agmopa nio 4ac 3acmocy8ants Yyux 1eKCUUHUX
00UHUYL Y akmyanvHoMy Koumekcmi. Hativacmiwe 3a0ym agmopa noasieac 'y npusepnenni ysazu aopecama. Lle nosc-
HIOE NPUCYMHICMb MPAHCHOPMOBAHUX NAPEMill Y 3a20106KaX ma ecniyni 00 cmametl, 6 agiwax abo HaA36ax npoOyKmy.
byno oosedeno, wo y maxuii cnocié6 akmyanizoéani napemii MOmugyloms Yumaid O3HAUOMII0BAMUCH 3 NOBIOOMIICH-
HAM. 3a605KU MOOUPDIKAYIT KPULAMUX BUCTIOBIE ABMOP SUKIUKAE Y YUMAYA 3aYIKAGIEeHICIb, 30U8Y8AHHS | HABIMb CMIX,
Wo 6e3yMOBHO NIOKPECTIOE 1020 OPUSIHANbHICIL NOGIOOMAEHH. Takodic 00IpyHmMOo6ano inwi npasmamuyni yini, a came
0eMonCmpayito OYiHHO20 CMABIEHHs 00 eKCMPANIHSBICIUYHUX Peaili Ma HAOAHHS GUCTIOGTIOBAHNIO A8MOPUIMEMHOCHIL.
Biomosnsiouuce 6i0 3a2anbHONPUIIHAMO20 3HAUEHHA NAPEMIll, AGMOP Y HEe36UHUHULL CNOCIO BUCIOBTIOE CEOI0 NOZUYIIO.

L]i meepooicenns 6y10 chopmynbo8ano Ha OCHOBI CYHACHUX NPUKIAIE 3 MEOIIHO20 NPOCMOPY, SIKI OONOMOIU GUCSIMAUMU
ocobnueocmi mpancgopmayii («nepekpyuysaniay) napemiil. Ak 3 ’acy8anoch, 60HU 3a3HAI0Nb YUCTEHHUX JEKCUUHUX, CUHIMAKCUY-
HUX, CIUIICIUYHUX ma onemudnux 3vin. Hatibinow nowupenum ssunjem € 000asaHHA HOBUX JTEKCUUHUX eleMeNnis 00 CIMpyK-
mypu napemii. Cnocmepizanoch maxodic yCiuenHs eeMenmis, sike € MeHut NOUUPEHUM, OCKLIbKU 6OHO 108 si3aHe 13 NPoOnemolo
30epedxceHHs MIHIMAIbHORO JI02I4HO20 3micmy. Bemanosneno, wjo uepes oomedx ceHicms CUHOHIMIMHUX Cepitl Ma AHMOHIMIUHUX
nap, maxa 3amiHa IeKCUYHUX eleMeHmie He Ha0mo NPOOVKMUEHA V QpanyysvKiil MosL. Y cyuacHitl inmepnpemayii cmanux Jex-
CUYHUX OOUHULYb BBEOCHHS 3aNEPeYeHH s AKMYANI3VE IXHE HOBEe CMUCTOBE HANOBHENHS, MOOI SIK apXaiuHe 6MPaiacmvCsl.

Lixasoro suAsunacy 3amMina 1eKCUYHUX eleMeHMi8 Ha OCHO8I (honemuyHoi noOiOHOCMI, AKY IYYHO BUKOPUCIIOBYE
pexaama. Taxuii npution noeonye & codi MHemMomexuixy, epy ciie ma kaiamoyp. Kpiv moeo, oxapaxmepusosano menoen-
yito nepexody 8i0 abCMpaKmuo2o 00 MAmepiaibHO20 3HAYEHHs Napemil.

Takum yurom, 6y10 008e0eHO, WO «NePeKPYYeHi» Napemii MOXHCYmMb HADY8aMuU HOB8020 3HAUEHHS 8IONOBIOHO 00 cyudac-
HUX peanitl ma 30iUCHIO8amu 6e3nocepeonil 6NIUe Ha aopecamd.

Knrouosi cnosa: napemis, «nepexpyueniy napemii, npazmamuia QYyHKYis, mpancopmayis, akmyanizayis.
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PRAGMATIC EFFECT OF MODIFICATION OF FRENCH PAREMIAS
IN DIFFERENT TYPES OF DISCOURSE

The article reveals the main pragmatic principles of using paraphrases in advertising, journalistic and song discourses.
Firstly, the author s intentions are determined by using these lexical units in a particular context. Most frequently, his
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intention consists in attracting the addressee s attention. It explains the presence of transformed paremias in the titles and
introductions to articles, posters, or product names. In this way, actualised paremias motivate the reader to discover the
message. By modifying catchphrases, the author evokes readers interest, surprise, and even laughter that undoubtedly
emphasise the originality of the massage. Other pragmatic goals are demonstrating an evaluative attitude towards
extralinguistic realities and giving the statement authority. By rejecting the generally accepted meaning of paremias, the
author expresses his position in an unusual way.

Those statements are based on modern examples from the media space, which helped to highlight the features of
«twistingy» in paremias. As it turned out, they provoke numerous lexical, syntactic, stylistic, and phonetic changes. The
analysis of various sources has shown that the most common phenomenon is the addition of new lexical elements to the
structure of the paremia. Truncation of elements was also observed, which is less common as it is associated with the
problem of preserving the minimum logical content of the original expression. It has been found that the replacement of
lexical items is not very productive in French due to limited synonymic series and antonymic pairs. The introduction of
negation actualises their new semantic content, while the archaic one is abandoned.

The replacement of lexical elements based on phonetic similarity, which is aptly used in advertising, turned out to be
interesting, as it combines a mnemonic technique, wordplay, pun. Furthermore, a tendency towards transition from the
abstract to the material meaning of paremia was specified. Thus, it has been proved that «twisted» paremias can acquire

a new meaning in accordance with modern realities and have a direct impact on the addressee.
Key words: paremia, «twisted» paremias, pragmatic function, transformation, actualization.

IocranoBka mnpodaemu. @deHomen mnapemii
JIABHO CTaB MPEIMETOM 3alliKaBACHHS (LIOJOTIYHOT
HaykH. Taki acmeKTH SIK eTUMOJIOTis Tapemii, icTo-
pist mekcuKorpadivHOTO 300pY MHUX OJMHHIID, BH3HA-
YEeHHSl Ta PO3PI3HEHHS IXHIX MiABUAIB (IPHUCIiB’iB,
MIPUKA30K, MAKCUM, CCHTCHIII) OnucaHi y 0ararbox
HAyKOBUX JociikeHHsX. OpHaK, J0AaTKOBOTO
aHajizy moTpeOye SBHUINEC BUKOPUCTAHHS Tapemiit
y Cy4JacHOMY pPEKJIaMHOMY, ITyOTIITUCTUIHOMY Ta
MICEHHOMY IHCKypcax. 3 OgHOro OOKy, yBary mnpu-
BEpTa€e KOHTPACT MK (OPMaIbHOIO (PIKCOBAHICTIO,
CTEPECOTUITHOIO YCTAJICHICTIO 3MICTy Napemii Ta
TBOPUOIO JMHAMIYHICTIO PEKJIIAMHHX, MyOIIIMCTHY-
HUX, MMCEHHUX TEKCTIiB. 3 1HIIOTO 00Ky, HEMOXKIINBO
HE TOMITUTH (opMaIbHI Ta 3MIiCTOBI TpaHChOpMa-
1ii, SKUX 3a3HA€ TMapeMisi, aKTyalli3ylounch y 3raja-
HUX KOHTEKCTax. 3pelrTor0, HeoOXiAHO 3ayBaKUTH
TaKOX, 10 HaBMUCHA 3MiHa (popMH TpUCTiB’B, IXHE
BKWBaHHS y HE3BUYHOMY KOHTEKCTi MPHU3BOIUTH JIO
Monudikarlii OpUTiHaILHOTO MPAarMaTHYHOTO BIUTHBY
napemii Ha azapecara. I[loBuanbHuii, mMopamizarop-
CHKUH, TUIAKTUYHHNA €(PEeKT BiIXOMUTh HA IPyTUH
IUIaH, NOCTYIMAIYUCh MicLleM MOBHIH T'pi, HECTOmIi-
BaHIli, ipoHii, komizmy. Takum yuHOM, apxaiyHa JeK-
CHYHA OJIMHUIIA, SKOIO 32 CBOEIO CYTTIO 1 € Tapemis,
cTae (yHIAMEHTOM AJISI MOBJICHHEBOI'O HOBAaTOPCTBA
Ta MEPEOCMUCIICHHS JIIHIBO-KYJIBTYPHUX CTEPEOTHU-
miB. JlocniaKeHHs1 3aKOHOMIpHOCTEH TpaHcdopmaii
napemiii Ha OCHOBI ()paHKOMOBHHUX MarepiaiiB cTa-
HOBUTH HEaOUSKHIA IHTEPEC 3 OIVISY Ha Te, 1110 (PoHe-
THYHI Ta TpadivyHi 0COOMMUBOCTI (paHITy3bKOi MOBH
3YMOBJIIOIOTh ICHYBaHHS BEJIUKO{ KUTbKICTI OMOHIMIB,
MapoHiMiB, aCOHAHCIB, KOHCOHAHCIB, SKi, CBOEIO Uep-
010, € JUKEPEJIOM MOBHHX irop Ta KajaaMmOypiB. Y wiit
CTaTTi MU HE OOMEKHMMOCS JIUILE OITMCOM XapaKTepy
Moudikallii, sIKUX 3a3HAIOTh MapeMii y peKIaMHHuX,
MyOTIIIUCTHYHNX, MMCCHHUX Ta IHIIUX TEKCTax, aje

i cripoOyeMo TIpoaHami3yBaTH IHTEHINi iXHIX aBTO-
piB, CMHCJIOBI Ta €eMOTHBHI IMILTIKAIIi] TOBiAOMIIEHB
Ta MOTEHI[IHWI MMparMaTUYHW BILTUB Ha ajpecara
(unTada, cayxada, MOKYIILS).

Anani3 pociimkenb. [IpoananizyBaBi BU3HA-
YEeHHS TapeMii y pi3HUX JpKepenax, BAAIoCs BUOKpe-
MHTH iXHI BaKJINBI XapaKTEPUCTUKU: BUHUKHEHHS Y
pe3yIbraTi KoJneKTuBHOI HapoaHoi TBopyocTi (Lamipa,
2000: 82); TBepmKEHHS, SIKe MICTHTh HapeMisi CIpHii-
MaeThesl SIK ICTUHHE, 3arajlbHOBM3HAaHE W abcTpax-
tHe (Peit, 1993: IX); aBTOpHTETHICTH Ta BIi3HABA-
nicte (Ipesiiion, Menreno, 1984: 114); nuroBaHicTh,
3armaM’ ITOBYBaHICTh, CMHCIIOBA Ta TpaMaTHIHa CTa-
OimpHICTE (Jlayxakanrac, 2018: 229). LlikaBo, 1o Bci
JOCIITHAKY Bi3HAYAIOTb, 110 TIapeMii, Oymyun apxaid-
HUMHU MOBHHMH OAVHHIISIMH, y HaIll Yac MEPEKUBAIOTH
nepios MeBHOTO «BiJpoKeHHs». OJHAK, IXHE BUKO-
PUCTaHHS y PI3HUX MOBJIECHHEBUX KOHTEKCTAX CIIPHU-
YHHSE 710 3MiH GopMu Ta 3micTy mapemiid. Lle sButie
OTPHUMAJIO Pi3HI BU3HAYCHHS CepeJl JIHTBICTIB: «I1epe-
KpyueHe TpuciiB’s» («proverbe détourné») (bapra,
2005) (Boznsik, 2009) (Bimrense, 2010); «mempoep-
Oiamizarist» («déproverbialisation») (Illamipa, 2000);
«posnan mpuchi’s» («défigement des proverbesy)
(Karana Tirapr, 2012). Jleranbui knacudikarii mpu-
HOMIB TIepeKkpydyBaHHs1, a00 K TpaHchopMmallii nape-
Mill 3HAXOAWMO Yy TaKuX AOCHimHuKiB, sk I1. Bapra,
O. Bosnsik, /1. Binnense. Bonu 30cepemxyioTs yBary
Ha MpuiioMax J0AaBaHHS, 3aMiHH, YCIYEHHS JICKCHY-
HUX OJMHMIb YCEepeIuHi Hapemii, MOBTOpY, 3amepe-
YeHHs, TPHUCIIB’sI-Balli3u, QOHETHYHOI TpH ciliB (Ha
ocHOBiI oMo(oHIi, TTapoHOMA3ii, pUMH), KaTaMmOypiB
Ha OCHOBI ToiceMii, nemeradopuzarii, TpakTyBaHHI
abCTpaKTHOTO uepe3 KOHKPETHE, 3BENICHH1 10 adCcypay,
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Takox mpucyTHiN aHami3 ¢axTopiB, SKi MOTH-
BYIOTb TIOTpeOy TpaHcdopmamii OpUTiHATBHUX
201



MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s00sssssssssossssss

npuciiB’iB, a came: 1) «IpoBOKawis Al pO3yMmy,
sKa 1oTpeOye 3HaHb MPO MPHCITIB’S Ta MEPersiy
rioro 3micty» (bapra, 2006: 62) (nepexiao mym i
naoani — Apowrko-Kywnip H.C.); 2) mporecT IpoTu
JIOTMaTU3My, TPAIUIIHHOCTI Ta CTEPEOTHITHOCTI
npucniB’iB (bapra, 2005: 4); 3) «oOmypeHHs 04iKy-
BaHb» aapecara (bapra, 2005: 4); 4) «na BiaMiHy
BiJ aOcTpakTHOI MOpaii mapemiil, mepexpydyBaHHsI
MICTATh peepeHIIiio Ha PeallbHICTh, IKa € OIM3BKOI0
0 TpakTHYHOTO MUCHeHHS» (Bo3msak, 2009: 193);
5) moTeHIIiiiHa MOYKJIMBICTh ipOHIYHOTO TPAKTYBaHHS
napewmiii (Jlayxakanrac, 2018: 230); 6) irposa, po3-
Ba)kaJibHa MOTHBalisi, a00 MponaraHauChKo-11e0510-
riuna motusaiis (I'pesifion, Menreno, 1984: 114).

Meta crarTi nonsrae B Tomy, 1mod chopmyio-
BaTH OCHOBHI IIparMaTH4YHI 0COOTUBOCTI TpaHchop-
MOBaHHUX IapeMii Ajsi IXHbOTrO aBTOpa Ta ajapecara,
ONMPAIOYNCh HA aHajli3 NPHUKIAAIB 3 PEKIAMHOIO,
My OJIIUCTUYHOTO Ta JIUCKYPCIB.

Buknaag ocHOBHOro marepiany J0OCTiIKeHHS.
V 1iif cTaTTi yBary 30cepe/kKeHo Ha MParMaTHIHOMY
MOTEeHITIaAM TpaHCHOPMOBAaHUX TapeMiit y my0Iti-
IUCTHYHOMY (CTAaTTi COIIO-TIONMITUYHOTO XapaKTepy
y NepioAWYHUX OHJIAMH BHIAHHSX, CAlTH OopraHiza-
Lif, KapukaTypu), peKiIaMHOMY (cioraHu, adimi)
Ta IMiCGHHOMY (TEKCTH MICEHb) IUCKypcax. Bcra-
HOBJICHO TEHJICHIIIIO JI0 BUKOPHCTAHHS TepeKpyde-
HUX TIapeMiil y JacTHHAX TEKCTY, SKi J00pe crpuii-
MAalOThCsl Bi3yalJbHO: 3arojlOBOK CTaTTi, BCTYI JIO
CTarTi, ciorad adimri, Ha3Ba NPOAYKTY, HA3Ba KHUTH
Ha MaNiTYpli, HAJANHC HA JMIEBIH CTOPOHI OIATY,
mianuc, abo peruiika 3 Kapukarypu. PosramryBaHHs
MapeMiiHUX eJIeMEHTIB Ha YiTbHOMY MICIli He MOJKHA
BBAYKATH BUIIAIKOBUM. WmeThes PO YiTKY 1HTEHIII0
TBOPIIIB TOBIJOMJICHHS, MIO0 TPUHOM MEpeKpydy-
BaHHsI apeMii cTaB MOMITHUM AJIS a[pecara 3 TaKoro
METOI0: a) MPUBEPHYTH YBary ajapecara, 3alliKaBUTH
HOro y mojajpIIoMy MPOYUTAHHI TECTYy Ta MOTHBY-
BaTH JII3HATHCS JIeTali MOBIJOMIICHHs; 0) 3a0e3re-
yuTH e(eKT HeCHoiBaHKW, BUKIMKATH 3MBYBaHH:I
(a mogexynH i MIOK), 3aiHTPHUTYBATH ITPOBOKATHBHIM
(hopMyITFOBaHHSAM; B) MIiJKPECIUTH OPHUTIHAIBHICTS,
JOTETHICTh, BUTA/UIMBICTh CTHIIIO aBTOPA, IKUH eKc-
TPAIOJIOETHCSI HAa MK MapKu; T') AEMOHCTPYBaTH
OLIIHHE CTAaBJICHHS 10 EKCTPATIHTBICTUYHUX pealii,
3raflaHux y TOBimoMIIeHHI (ipoHisl, capka3M, CXBa-
JIEHHs); T) HAaJaTH BUCJIOBIIOBAHHIO aBTOPUTETHOCTI,
«iMyHi3yBaTtu» #Horo, copmyBaTu B aapecara Mo3u-
TUBHI OYiKYBaHHS, J) HiJACHJIUTH EKCIIPECHBHICTb
BHCIJIOBITIOBAHHS; €) CTBOPUTU CMIXOBHUH, TyMOpHC-
TUYHUH eeKT 15t 3100y TTsI NPUXUIIBHOCTI aapecara
(0co0MBO y BUMAAKY PeKIaMHHUX ITOBITOMIICHB ).

Tenep, 3a 10MOMOrol0 KOHKPETHUX HPHUKIALIIB,
PO3IISIHEMO pi3HI THIM TpaHcopMaliil napemiit

Ta TpoaHalizyeMo ixHi mparMaTh4Hi (QyHKUii K y
ACTIeKT] IHTEeHIIIH aBTOpa, TaK i B aCMEKTi BIUIMBY Ha
azpecara:

a) [ooasanna HOGUX JleKCUUHUX eNleMEeHmi8 IO
napemii, 1o MOoJeKyI MOXE MPU3BOIUTH TaKOXK 10
CHUHTAaKCUYHHUX 3MiH, TPOUTIOCTPYEMO NPHUKIATAOM 3
razetu «Courrier international», a came Ha3BoIO cepii
kapukaryp «Qui aime la France, la chatic bien»
(Courrier International) (OykBambHUN TEpEKIIA;
«XT0 M00UTH @paHUio — TOH il HE MATNUTEY») MPO
o0rpyHTOBaHe, a00 Cy0 €KTUBHE KPHUTUYHO-TIECH-
MICTHYHE CTaBJICHHsS (paHIy3iB [0 aKTyaJbHUX
COLIIO-MIOMITUYHUX Ta EKOHOMIYHHMX peasiii Bcepe-
JTvHI 1XHBOT Kpainu. OpuriHanbHe npuciiB’s «Qui
aime bien, chatie bien» (OykBampHUI mepeKai:
«XTO CHIIBHO JFOOWTH — TOW Kapaey), Mo B yKpaiH-
CBKiif MOBI Mae aHajor «JIro0u sk myiry, a Tpicu siK
IpyLIy», HE MICTHUTb TaKOro JIEKCUYHOTO €JeMEHTa
gk «la France» (@panuito) Ta 3aiiMmennnka «lay (ii)
y poJTi IPSIMOTO T0aTKa. FIoro 3MicT € 3aranbHimmm,
aHDK y 3MIHGHOMY BapiaHTi i CTOCY€ETLCS CTPOTOCTI
Ta BUMODIMBOCTI y BHUXOBaHHi. JlomaBaHHS X eie-
MEHTIB POOWUTH 3HAYEHHS BHpa3ly KOHKPETHIIIUM,
MOB’SI3y104M HOTO 3 BU3HAUEHUMHU €KCTPaJIiHIBICTHY-
HUMH OOCTaBMHAMU TAaKUMHU SIK: BTpara DpaHIliero
CBITOBOI TEPIIOCTI, pO34apyBaHHS TPOMAJsSH Yepe3
poOJIeMH 3HIDKEHHS TPUOYTKIB, 0€3p00iITTs, Mirpa-
[iHY MONITHKY, HE3aA0BUIBHI ypsimoBi pedopmu Ta
iH. [lnsg untaya (ocobnmBo rpomaisiHrHa DpaHmii)
Taka 3MiHa JJOOPEe BiJIOMOTO TPHUCITIB’ S CTAHOBHUTH HE
TIIBKH HeCnooiganKy, aje i wiox, aJike Mae MpoBOKa-
THBHHUM XapaKTep IIOI0 MPECyNO3UIlil MaTpioTHIHOT
m000BI 10 OaThbKiBIIMHU. {11 aBTOpa BUKPUBICHHS
MIPHUCTIB’S cTae 3ac000M IMILTIIIUTHOTO BHPAKECHHS
HOro po3yMiHHS CYCHUIBHHMX HAcTpOiB Ta IXHBOI
ipoHiuHO-capkacmuyHoi oyinky (HaCMIIIKa HaJ| TCH-
JICHITIEI0 TepeOUIbIIYBaTH TPOOJEMH Ta HEBMIHHSAM
TTOMIYaTH TTO3UTUBHI 3MiHH).

el npuknan € HenooAMHOKUM. JIo HBOro mpu-
€IHYIOTBCS 1HILI Ha aKTyaJibHYy TEMaTHKY (COLiabHi
MEpexi, JIOBKULISA), SKI MOXOMATh TEXK 13 MeJiii-
Horo npoctopy. [lpucnis’s «Les chiens aboient, la
caravane Facebook passe» (OykBajbHHI IEpeKIa:
«Cobaku TaBKaroTh, a kapaBan deiicOyk ime») (Les
Echos), sike MiCTUTBCS y BCTYIHil YacTHHi cTarTi
«DeicOyk CBATKYE 15 poKiB: MmoneMika IuTig-0-TUTid
3 GessamepeunnM ycmixom» rasern «Les Echosy,
MOPIBHSHO 3 OPUTIHAJIOM MICTHUTHh Yy COOl «dyKO-
pimHy» Ha3By couMepexi. SIKIIO MepBHHHUM 3MICT
napemii y3araJbHEHO IMO3HA4a€ BMIHHS TPUTPUMY-
BaTUCSl BJIACHUX IIEPEKOHaHb Ta JKUTTEBOTO KypCy
MOTIPH  HETOOPO3UWINBY KPUTHKY, TO MOIU(IKO-
BaHUH BHUPA3 30CEPEIKYETHCS HA KOHKPETHOMY
SBHII YCHIXy coIMepexi. IMIIiikoBaHa OIliHHA
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OTMO3MLIsA Yy CTaHIAPTHOMY MPUCITIB’T «KapaBaH —
n00pe / cobaKy — MOraHo» eKCTPANONIOETHCS Ha CITiB-
crapneHHs «DeiicOyK — 100pe / KPUTHKH — TTOTAHO,
0 O3Ha4ae crupoldy gopmysanus y dATA4a TOIAT-
KOBOTO MO3UMUBHO20 OYiKY6AHMSI Ta CTABJICHHS IO
noxii. Lle criiBnmaae 3 iHTEHIII€0 aBTOpA, SIKUH BIPO-
JIOBX BCI€1 CTATTI MiIKPECITFOE CUIIbHI CTOPOHH PO3-
BUTKY colMepexi. BogHouac, BxuBaHHS MOAUQiKO-
BAHOTO MIPUCTIIB’SI € NPemeH3icio Ha OPUSTHATbHICMb,
HETIePECIYHICTh aBTOPCHKOTO CTHIIIO Ta HaMaraHHSIM
npueepHymu yeazy yumaid, 3alHTpUryBaTu Horo.

Hactymauit npukmnan «L’argent, nerf de la guerre
en Ukraine» (nocmiBumii mepekian: «[pomr, Heps
BiliHM B YKpaiHi») € 3arojoBKOM CTaTTi y BHJaHHI
«Le Temps» i y nopiBHsiHHI 3 opuriHaiom «L’argent
est nerf de la guerre» MICTUTh TPOCTOPOBUIA JICHKCHC
«B», Ha3By JAEpXKaBU «YKpaiHa», a y CHHTAaKCUIHOMY
IUTaHI KOHCTaTyeMO BIiJICYTHICTh Mi€CIIOBa-3B’SI3KU
«est» (e). lLlogo 3micTy, TO OpHUriHANbHE MPUCIIB’S
aKIEHTye HA TPaKTyBaHHI TPOIICH, SK PyHIiHHOTO
(bakTopy BiliHM 3arajioM, abo SK MOTCHIIHHOI MOX-
JIUBOCTI HaXXMBHU (yKpaiHChKHiA aHanor «Komy BiiiHa,
a KOMy MaTy piJiHa»), TOAl SK Monu(iKoBaHUI BHpa3
PO3KpHBAE 1€ MOHATTSA Y KOHKPETHILIOMY Ta 3MiHe-
HOMY pO3yMiHHi: 1) ckopoueHHs1 (hiHaHCOBOi IOMO-
MOTH KpaiH-apTHepiB € QarambHUM Ui YKpaiHu;
2) notpeba HasiaBaTH (HiHAHCOBY JIOTIOMOTY € «0OIBO-
BOIO TOYKOIO» ISl YPSMIIB €BPOIEHCHKHX AEprKaB, SKi
BiTIyBalOTh BHCHAXCHHS. AKTyasli3allis MPUCIIB’S Y
Cy4acCHOMY MOJITHYHOMY KOHTEKCTI npusepmac y6azy
YHTa4ya, OJHAK PO3YMiHHS 3MiHU CMHCIIOBOTO aKIIEHTY
MOKJIMBE JIMIIE TiCIIsl TIOBHOTO MMPOYUTAHHS CTaTTi.

[pucnis’st «L’argent est nerf de la guerre» modymo-
BaHe Ha MeTadopi (SIK HEPBHU AIOTh 3MOT'Y CKOPOUIYyBa-
THUCSI M’513aM B OpPTaHi3Mi, TaK TPOIIIi € PYIIiE€M BOEH).
IcHye npunymeHHs, Mo A0JaBaHHS HOBUX EIEMCHTIB
Moxe «3namaru Meradopy» (Bosmsk, 2009: 194).
OnHak, HACTYIHUI TPHKIIA]] IEMOHCTPYE, 10 1E BiJ-
OyBaeTbcs He 3aBxu. Enement «guerre» (BiliHa) OTpH-
Mye momatkoBy Metadopmsariro: «L’argent est nerf de
la guerre climatique» (3aromoBox crarTi y BHAaHHI
«Huffpost», nocniBauii nepexnan: «Ipori — HepB K-
MAaTH4HOI BiliHI»). [Tonpu nmosiBy HOBOTO efleMeHTa —
MPUKMETHHKA «KITiMatuuHuiy («climatique»), mera-
(hopa 30epiraeTscs, xoua 1 Iemo TpaHCHOPMYEThCS,
apke OiTbIIIe He WASTHCS PO BIHHY SK MPO BiCHKOBY
oriepariio, a K PO MPOTUCTOSHHS JyMOK, IOIVIAIB,
notped. Y CMHCIOBOMY acleKTi Bi3HAYaEMO akTya-
J3aLi0 NPUCTIB’S Y HE3BUYHOMY E€KOJIOTTYHOMY KOH-
TeKcTi. BracHe HeTpaaMIiiHICTh KOHTEKCTY € THM,
IO npumseye ysazy auTada Ta MOmueye MPOJIOBKHTH
YUTaHHS.

0) Vciuennsi enemenmis napemii € MEHII TOIIU-
PEHMM, aJKe BOHO IIOB’sI3aHE 13 MpoliieMoro 30epe-

JKEHHsI MiHIMaJbHOTO JIOTIYHOTO 3MICTy BUpa3y Ta,
BOJIHOUAC, BITI3HABAHOCTI OPUTTHAIBHOTO TIPUCIIB’SL.
SIckpaBUM MIPUKIIATOM TaKO1 yCIIIIHOI TpaHCchopMa-
il € 3aKIMK JI0 BETAHCHKOTO CIIOCOOY XapyyBaHHS
«On ne fait pas d’omelette. Proverbe vegan» (Oyk-
BaNbHUI nepeknan: «Mu He 3poduMo sieniHi. Beran-
ChbKe mpuciiB’s», nonuc y Twitter (Twitter)), B skomy
HEBa)XKO BITI3HATH OpUTiHAIBHIM BapianT «On ne fait
pas d’omelette sans casser des oeufs» (OykBampHWUI
nepeknan: «Mu He 3poOMMO SEIIHI, HE PO30OUBIIN
S€BY). SIKII0 3MICT TOYAaTKOBOTO TPHUCITIB’A € y3a-
raJpHeHO aOCTPaKTHHM 1 BKa3ye Ha MoTpedy KepT-
BYBaTH YUMOCh 3 METOI JIOCSATHEHHS Oa)KaHOTO
pe3yabTary, To Moau(iKOBaHUH BUpa3 0OMEKYIOThCS
MPSMUM MaTepialiCTHIYHNM 3HAUYCHHSM. Y TIparma-
TUYHOMY TIUIAHI TUIAKTUYHWA TOH OiHapHOI CHUH-
TAKCUYHOI CTPYKTYPH 3MIHIOETHCSI Ha JUPEKTHUBY,
Ky MiJKPECIO€ JaKOHIYHICTh MPOCTOrO PEUYCHHSI.
[likaBuM aBTOPCHKMM TIPUHOMOM € TiJIKpeclieHe
CTBOPCHHSI TICEBIOTPUCTIB’S (JIOMAaTKOBHM TOTIHIC
«Beranceke npuciip’sa»). TakuM 9uHOM, aBTOp «iMy-
Hi3y€» CBOE BHCIIOBIIOBAHHS, npunucye MoMy TOU
aemopumem ma 0Oe3anenayiuHicms, SKUMH BOJO-
JUIOTh CIpaBXHI HapojaHi mapemii. BomHouac s
yyTaya IMiMiHa € OYCBUJIHOIO, 1 11€ BUKIHUKAE 2yMO-
pucmuyne cnputinammsi. 3 iHIIOTO 60Ky, TpaHcdop-
Mallisi Ta TIOCSATaHHS Ha CTaTyC TPHCIIB’S MOXYTh
CUTHAJII3yBaTH NMPO 3MiHY (GiI0COPCHKUX Mapagurm
CYCHIIBCTBA, OCHOPIOGANHHS MPAOUYTUHUX YiHHOCEl
Ha KOPHUCTh CYYaCHUX TOJICPAHTHIIIUX ITiIXOIIB 10
JTOBK1JIJIS.

B) 3amina nexcuunux eiemenmié napemii Ha ixui
CUHOHIMU, aOO aHMOHIMU TAKOK HE € HACTUIBKU
MOLIMPEHOI0, SIK MpHUioM noaaBaHHs. Lle mos’s3aHe 3
0OMEKEHICTIO CHHOHIMIYHUX CEpili Ta aHTOHIMIYHMX
nap, abo K HEJNOTIUHICTIO / HEJOPEYHICTIO IXHBOTO
BXKHMBAaHHSI y TAKOMY JIAKOHIYHOMY KOHTEKCTi. OfHaK,
MICEHHUH TEKCT, KU € BUPaKEHHSIM BUTRHOI TBOP-
4OCTi, YMOXKIMBIIOE TaKky 3aminy: «L’oseille, c’est le
nerf de la guerre» (OykBanbHuii nepexnan: «I'pomsa —
HEpB BiiHI», PAIOK 13 Kyruiety micHi Blacko «Le nerf
de la guerre» (Le Monde)). CnieHroBa micHsI BUKpUBA€E
KOPYMITOBaHMH XapakTep CIIOKHUBAIIBKOTO CYyCITiIb-
CTBa Ta BKazye Ha HeOe3MeKy IOMiHYBaHHS TpoOIIeh
SIK aOCOJIFOTHOI IIHHOCTI. TakuM 4rHOM, ISl aBTOpa
Moaudikawis mpuciiB’s (3amiHa IMEHHUKa CTaHAAPT-
HOTO pericTpy «argent» (Tpoiii) Ha CHHOHIM 3 (ami-
JBSIPHOTO pericTpy «oseilley (rpomBa)) momomarae
JOCSTTH JCKITBbKOX IMiJieit: 1) HamaTn OLTbIIol ekcrpe-
CUBHOCTI BHCIIOBJICHIN Te€31 3 OISy Ha CHJIBHINIAN
MOTEHI1a]l EKCIPECUBHOCTI (DaMUIbSIPHUX JIEKCHY-
HUX OJIMHHMIIb; 2) «OCBLKUTH» (DOPMY CTEPEOTHITHOTO
BHCITOBITIOBaHHS, aJanTyBaTH WOTO JIO CJIEHTOBOI
MOJIO/II’KHOT KOMYHIKaIlil; 3) YHUKHYTH ITOBTOPIB.
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3aMiHa KIIOYOBOIO €JEeMEHTa Ha MOro aHTOHIM
nyke Onm3pka 0 TPUHOMY 3allepeueHHs HapeMii:
«Et si I’argent devenait le nerf de la paix?» (Oyk-
BalbHUW TEpeKJIam: «A 1o, sIKOM TpoII CcTamu
HEPBOM MHPY?», 3ar0JOBOK IMPOMOIIIHHOI CTaTTi Ha
caiiTi KoHcanTWHTOBOi KommaHii «Source&Talent
Solutions» (Source&Talent Solutions). IIpote, Buko-
pUCTaHHsI CHHTAKCUYHOI CTPYKTYpH Trinote3u («si +
imparfait»), mutansHoi popmu Ta niecnosa «devenir
(ctaBatm — HAaOYTTS CTaHy) 3aMicTh «&trey (OyTm —
KOHCTATaIlisl CTaHy) BKa3ye Ha Te 110, HAeThCS pajiie
PO TIPUITYTIIEHHS, aHIXK 3arepedeHHs.

VY mparMaTHYHOMY acHeKTi TaKWil IPUIOM J0TO-
Marae 3aiHmpucyeamu 4umadd, TPOTIOHYIOYH allb-
TEpHATUBY JIABHO YCTAJICHOMY TBEp/UKEHHIO. Jlist
aBTOpa II€ MOXIIUBICTH CMopumu imiodc JIOTUHH,
sIKa MUCIWATh HECTaHIApTHO, BIIPOBADKYE OPHTi-
HaJIbHI, HOBaTOPChKi miaxoau. Lle cmiBmanae i3 1iH-
HICTIO KOHKYPEHTOCIPOMOXHOCTI Y Cy4aCHOMY CyC-
MUIBCTBI, @ TOMY IMiJCHIIIOE aPTYMEHTH POMOLIIHHOT
CTaTTl KOHCAJITWHIOBOI KOMIIAHIi, sIKa TapaHTye
TTOETHAHHSI CITOKOIO Ta MaTepiaIbHOTO OJIaroTOy dst
CBOIM KITi€EHTaM.

r) Beedenns sanepeuenns napemii TonArae y
3aMiHl OpHUTiHAJIBHOI  CTBEpAXKYBaibHOI  (hopmu
MIPUCITIB’Sl Ha 3alepeuHy 1 HaBMAKW IIUIIXOM J0fia-
BaHHsI, a00 JKBimaIii 3amepeyHoi YacTKH «ne
pasy». Taka Mmogudikarlist 9acTo MPU3BOANTH 10 BTPATH
MapeMi€r0 CTarycy 3arallbHOBH3HAHOI ICTUHU Ta
aKkTyanisye ii y qy’e KOHKpETHOMY KOHTeKcTi. Came
TaKWi BUMAJIOK LTIOCTPYE 3ar0JIOBOK CTATTi PO MpH-
YHHU CMEPTHOCTI y CBiTi Y BHIaHHI «Science&Viey
(Science&Vie) «Tous les pays ne sont pas égaux
devant la mort» (OykBanbHHI TIEpeKIIaa: «YCi KpaiHu
HE € pIBHUMH ITepeT OOTUIISIM CMEPTI» ). 3MICT CTaTTi
30CepeIKYEThCS Ha CTATUCTUYHHX JAHUX IIOJI0 CKO-
POYCHHSI TPUBAJIOCTI KUTTS y KpaiHaX «TPETbOro»
CBITY, Toli sIK opuriHanbHe mpucnis’st «Tous sont
égaux devant la mort» (OykBanbHUI niepekian: «Yci
PiBHI TIepes; CMepTIO») KOHCTATy€e CMEPTHY MPHUPOITY
moaeit 3arasioM. OKpiM CTHIIICTHYHOI poyi nidcu-
JIeHHS eKcnpecusHocmi, MOIA(]IKAIIs TPUCIIB S Mae
Ha MET1 Momugysamu yumaya 3’ sSCyBaTu apryMeHTH,
SIKI JIO3BOJIMJIM ABTOPOBI 3aliepevyBaTd 3arajibHO-
MPUAHSTY ICTHHY.

Ha mpuknazi Ha3Bu KoHGEpeHIi 3 NCHXONOTii
(Le Territoire) «L’habit fe fait pas le moine» (Oyk-
BaJbHUI rtepexutal: « QT e #e poOuTh 3 YOJIOBiKa
YEHIIs», YKPaiHChKHIA aHalor: « BUIHO maHa 1o Xasi-
Bax») MOXHa TPOCTESIKUTH, IO MoAuQiKaris 37ii-
CHIOETBCSI 3a JIOTIOMOIOI0 MaparpadiqHoro 3acoOy
3aKpECIICHHS, IKUIA JT03BOJISIE OAUUTH, SIK OPHUTIHAIb-
HHW, Tak i MOTCHIIIHHO 3MIiHEHUH BapiaHT IMmapeMmii.
s BnyuyHa imes aBTOpa IIOJO HAa3BH BimoOpaxkae

CYTh KOH(EPEHIIil: aMOIBaAJICHTHICTh TICHXOJIOT1YHOTO
CHPUIHATTS 30BHIIIHOCTI JIIOMUHH y COLIYMI.

) 3amiHa NeKCUYHUX eneMeHmié Ha OCHOGI (hoHe-
muyHoi nodibnocmi (naponomasii) € Ayke TOIIMpe-
HUM TIPUHOMOM TepPEKpydyBaHHS MapeMiil 3aBIiKd
OararcTBy OMOHIMIB Ta MapOHIMiB Y (hpaHITy3bKill MOBI.
[onmexyau ueit npuiioM HaOMMKAETBCS 10 KamamOypy,
0COBIMBO KOII CTBOPIOE I'yMOPHCTHUHHMIA epekT. oro
YacTo 3aCTOCOBYIOTh Y PEKJIAMHHX TEKCTaX:

1) ponernuna 3mina mpukasku «Il pleut, il mouille,
c’est la féte a la grenouille» (OyxBampHHI Tepe-
KJaJl OpUIiHAJIbHOI MpuKa3ku: «/lommuTe, MOKpiE,
JKaOKH CBATKYIOTBb», YKpaiHChbKUI aHanor: «JIue,
sk 3 Bigpa») Ha — «ll pleut, il nouilley (pexiama
MakapoHiB Mapku Monoprix (Pinterest), OyxkBanbHUI
nepeKiam: «JlomuTs, MaKapoOHUTB)) BiToOpaXkeHa y
tparckpurnii: [il plee / il muj]) — [il plee / il nuj]).
Hes3Bakatoum Ha 4YacTKOBE YCiUE€HHSI OpPHUTiHAJIBHOI
npuKa3ku, puMa 30epiraetbes. Lleit mnemomexmiy-
Hutl nputiom 3a0e3leuye Kpaile 3aram’siTOBYBaHHS
PEKJIAMHOTO TTOBIIOMJICHHSI CIIO)KHBAYEM;

2) ¢donetmuna 3Mmina npuchis’s «Il faut que la
jeunesse se passe» (OyKBaJIbHUH TepeKITa ] OPUTiHAb-
Horo npuciiB’s: «Tpeda, 100 MOJOAICT MHHYIaY,
yKpaiHChKHii aHanor: «Moinozo — 3e1eHo») Ha — «ll
faut que la jeunesse se casse» (pekiiama MPOTAKY
pxuBanux apro (Effie France), OykBampHmA mepe-
knaa: «Tpeda, o6 Momons 3a0panacs TeTh») Bigo-
Opaxena y Tpanckpunuii: [il fo kee la 3cenes sce pas]
— [il fo kee la 3cenes sce kas]. BubGip daminbspHoro
CJIOBa «se casser» (3abuparucs reTh) Ha/llae peKiIaM-
HOMY TIOBIJIOMJICHHIO HABMHCHO arpeCMBHOTO Xapak-
tepy. Lle 3pobneHo He TUTBKH TSl €(heKTy HECITOi-
BaHKHM, ayie ¥ s TOTO, W00 imniikysamu emoyito
po3nparyBaHHsl 0AaThKiB HECAMOCTIMHICTIO JITEH Ta
iXHIM HeOakaHHSM TIOKHJATH POAMHHE THi30. Bij-
TaK, peKiama 3 IpoJaKy aBTO HEMpsIMO BKa3ye Ha Te,
[0 MallliHa € 3aco00M, KM 3a0€3IeUYuTh MOJIOA]
HE3aJIe)KHICTh Ta CBOOOY IepecyBaHHs, a CTapPIIOMY
TTOKOJIIHHIO — CIIOKiifHY 00CTaHOBKY B/IOMA;

3) ¢ponernuna 3mina npuciis’sa «Pierre qui roule
n’amasse pas mousse» (OyKBaJIbHUI MepeKial OpH-
riHajgpHOl Tpukasku: «Ha kameHi, SIKHE KOTHThCS,
MOX HE pocTe», YKpaiHChkuii aHamor: «Ilim mexa-
YUl KaMiHb BOJla He Teue») Ha — «Biére qui coule
n’amasse pas mousse» (HaANUC Ha MOAAPYHKOBIH
¢yTtOonui nns moninoByBawiB muBa (Chronoflock),
OykBasbHMIA niepekian: «Ha nmuBi, sike JieThes, miHa
HE JINIIAETHCS)) BiOOpaXKeHa Y TPAHCKPHIIIIIT: [pjer
ki rul / namas pas mus] — [bjer ki cul / namas pas
mus]. Lleit mpuknan moemHye (GOHETHYHY, TOJice-
MiuHy rpy ci1iB Ta KanamOyp. Merscs He mpocTo mpo
Moau(ikalito MpuciiB’s, a Mpo HOro A0TerHe nepe-
KPY4yBaHHSI 3 METOIO JOCATHEHHS CMIX08020, Jcap-
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mienugozo eghexniy. OCKUIBKY Lie HAAIUC Ha 031, TO
BJIACHUK Takoi PyTOOIKH demoHcmpye c6iti cmamyc
MOJIHHKA, JIOTEHHKA Ta TMPUHAJIECKHICTh 10 TPYIH
TIOIIHOBYBAa4iB MHBA;

4) ¢honeTuana 3miHa mpuciiB’s «Un homme averti
en vaut deux» (OyKBaJbHHI TIEpEKIIa]l OPUTIHAIBHOT
npukasku: «O0i3HaHMI YOJIOBIK BapTUI ABOX», YKpa-
THCBKMI aHajor: «[paMOTHUI — BHUIIOLIMM 1 HAa BCe
Tamynmiiy) Ha — «Un rhum averti en vaut deux»
(3aro;oBoKk Ha OOKIATUHII KHUTH-TTYTIBHUKA IIPO
pom BumaBauiTBa Larousse (Editions Larousse),
OykBanpHHI iepekan: «OnHa yapka poMy JUTs TOIli-
HOBYBada BapTa JIBOX») BioOpa)keHa y TPaHCKpPHII-
wii: [cenom averti / @ vo dee] — [cerom averti / @ vo
dee]. 3amina kirodoBoro cropa («homme» (4ONIOBIK)
Ha «rhum» (pom)) 3By)Ky€ Ta KOHKPETH3Y€E KOHTEKCT
B)KHBaHHS BHUCIIOBIIOBaHHsA. BoHO 30epirae Jorid-
HUW 3MICT 1 He crae aOCypIHUM, HE3BaKarOuu Ha
3MiHY Cy0’€KTHO-00’€KTHUX 3B’SI3KiB: MPUKMETHHUK
«averti» y koMOiHaIil 13 0c000I0-aKTaHTOM O3HAayae
«00i3HaHW, TPOiH(OPMOBAHUIY, & PA30M i3 HA3BOIO
MpeIMeTa — «TOW, PO SIKUK po3moBUTHY». Momudi-
KOBaHWI BHpa3 HaJa€ OPHUTIHAIBHOCTI Ta MEBHOTO
ryMOpPY Ha3Bi KHHMTH, IMIUTIKYIOYH 1H(OpPMALIO Tpo
BHUMOIJIMBICTB JI0 SIKOCTI cepe]l OL[iHOBYBayiB [IbOTO
MII[HOTO HAIOIO.

IHoxi honeTnyHa Tpa CIB TPAIUIAETHCS 1 Y MOII-
tnaHOMYy nuckypci: «C’est au pied du mur qu’on
voit le magon» (OykBaNbHUI MEpeKiIa] OpPUTiHATb-
Hoi npukasku: «llo Tomy, sIKk 3MypoBaHH HU3 CTiHH,
BUIHO MyJsipay, yKkpaiHncekuil ananor: «Ilo po0GoTi
3HaTH MaicTpa») 3MiHIOEThCs Ha — «C’est au pied
du mur qu’on voit Macron?» (mamuc Kapukatypu
Ha nipesugenTa Opannii Emmanroens Makpona (Eye-
Patched), OyxBanpHuii nepexnan: «4u He MakpoHa
MU 0a4MMO IPUIIEPTUM JI0 CTIHU?Y»). Y TpaHCKpUIILI{
s 3MiHa BioOpaxkaeTbes Tak: [seto pje dy myr / ko
wa lee maso]) — [seto pje dy myr / ko wa makrd]).

[TepexpydueHHst IPUCITIB’S € KaTaMOypHHUM, aiKe
0a3yeThCsl HE TUTHPKM Ha MapoHOMasii, ame i Ha Tpi
npsimoro (1) Ta dpaseornoriunoro (2) 3HaYEHHS CIIO-
BocrnonyueHHs «étre au pied du mur»: (1) OyTu Oinst
MiAHDKOKS cTiHy; (2) OyTH y 6e3Buxofi / OyTH «mpu-
nepTuM» 10 cTiHu. BepOanpHnuii kamaMOyp, sK 1 cama
KapuKaTypa, Ma€ CAaTHPUYHUH XapakTep: HACMiuiKa
CIIpsIMOBaHa Ha MPE3U/ICHTA, SIKUI XOBAETHCS 32 CTi-
HOIO BiJ] MITHHTYBaJIbHUKIB, HE33JJOBOJICHUX ITO/IAT-
KOBOIO TIOJITHKOIO. 3MiHa y mapeMii nidcunroe exc-
npecusHicmb TIOBITOMIICHHS.

OxpemuM BHUMAIKOM (DOHETUYIHOI TPU € iHBepCis
cknaodis: «Mieux vaut tard que jamais» (IOCTIBHUI
nepeKsiaJl OpuriHanbpHOTo npuciiB’st: «Kpartue mizHo,
HiX HiKony) — «Vieux motard que jamais» (nocmis-
Huil nepeknaa: «CTapuii MOTOLMKIIICT, HiXK HIKOJH»,

nexkoparuBHUE  moctep-Haiminka  (Redbubble)).
VY TpaHckpunmii 1e BimoOpaxkaeTbCsl Tak: [mjo vo
ta:r kee 3ame] — [vjo mota:r kee 3ame]. OckiibKu
Hamepe BUCTynae poHeTHIHa MOAIOHICTD, JTOTIIHII
3MICT BTPa4a€eThCsl, MEPETBOPIOIOYNCH Yy HOHCEHC.
OpHak, 11e He 3aBaXKAE HCAPMIBIUBOM)Y epeKny MoG-
JleHHEBOI sumieky. BracHUK HAJINKU 3 TAKUM HAIlU-
COM MOXKe niokpecaumu cgiil Oalikepchkuii cmamyc i
HE3aJIC)KHICTh BiJl CYCIIJIBHUX CTEPEOTHITIB.

) Konxpemusayis napemiii 3a paxyHox nojicemii
JleKCudHUx oOuHuys y ii CKIIajai peamisyeTbcst TOM,
KOJIM 3aMiCTh a0CTPAKTHOTO 3HAYEHHS CJIOBa (B OpH-
riHaJbHINA napemii) Ha NepIni TUIaH BUXOAUTH HOTO
npsiMe 3HAYCHHS, SKe 3a3BUYail € OIbII Marepialib-
HUM Ta KOHKPETHUM:

1) «A bon entendeur salut!» (6ykBanbHuii mepe-
KIIaJ opuriHamy: «XTOo J00pe cilyXae — BITAEMO!»,
YKpaiHCBKHMI aHaJIOr: «XTO Ma€ ByXa, Xail ciyxae»
vs Moau(iKOBaHE 3HAYCHHS y KOHTEKCTI PEeKJIaMu
nocnyr Jikapst otonapunroiora (Typischfrans) ta
TOBIIOMJIEHHS TIPO MIKOMy TioTIoHomaniHHS (Deco-
Plaques) «XTo mo0Ope ciayxae — Toit Oyme 370pOBHii»).
CrpaBa B TOMY, IO CJIOBO «salut» Bij JaTWHCHKOTO
«salusy» y mpsiMOMY 3Ha4€HHI MO3HAYATIO «3A0POB’S»,
1 Mmre noTiM HaOys10 aOCTPaKTHIIIMX 3HAYCHB «CIia-
CIHHS», «BITAHHS;

2) «Aux innocents les mains pleines» (OykBasb-
HUH niepekaa opurinany: « HeBuHHNM — BUHaroponu
CIIOBHA» VS MOJM(piKOBaHE 3HAUCHHS Y KOHTEKCTI PO3-
MOBCIOKEHHS TYMaHITapHOI JI0IOMOTH HY>KACHHUM
opranizamicto «Intermedes Robinson» (Intermedes-
Robinson) «HeBuHHI — 3 IOBHUMHU PyKaMu pedeiin).
CroBocmonrydeHHS «mains pleines» BTpadae CcBOE
abCcTpakTHE 3HAUEHHS «y JIOCTATKy / IIEAPOCTi» Ha
KOPUCTh KOHKPETHOTO 3HAYEHHS «PYKH, SKi TpUMa-
I0Tb ... (CyMaHiTapHy JOMOMOTY)».

B 00uBOX BUMaKaX aKTyali3allisi CTaJIoro BUPasy
Y HE3BUYHOMY KOHTEKCTI, SIKA YBUPA3HIOE CMHCIIOBY
JIBO3HAUHICTB KITFOUOBOTO €JI€MEHTA, IOKIIMKAaHA CTIPH-
SITH NPUBEPHEHHIO V8a2U 00 NOBIOOMIIEHH.

BucnoBku. Tpanchopmanii mapemiii y ¢paHko-
MOBHOMY MyOJIUCTUYHOMY Ta PEKJIAMHOMY JHWC-
Kypcax Hajexarb 10 0aratbox THIliB. Yacto HaeThbes
HaBiTh Mpo iXHE moeqHaHHs. 1le moBOmUTh, MO Taki
apxaiuHi JIGKCHYHI OAWHMWINI SK IapeMmii He BTpa-
TWJIM CBOTO 3HA4eHHs i B Hall yac. HaBmaku, BOHHU
CTAalOTh [DKEPEIOM HAaTXHEHHs Ta (yHIaMEHTOM
JUIE TBOPYOTO MOBJIGHHEBOTO MOIIYKy. Tpancdop-
Marii mapeMiid € THM 1HCTPYMEHTOM, SIKHH J103BO-
Jisie 3a0€3MEUYNTH OPUTIHAIBHICTD, EKCIPECUBHICTS,
BHTa TUBICTh TIOBITOMJICHHS, III0, CBOEIO YEPIOI0, €
3aMoOpPyKOI0 YCIiXy PEeKIaMHOTO Ta MyOIiIUCTHIHOTO
JIUCKYPCIB B KOHTEKCTI CYy4acHUX COIIO-TIOTITHYHUX
Ta CKOHOMIYHHX pealiil.
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